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Ron & Gerry Dahl

April 10, 2000

Nels Nelson

330 Lindley Place

Bozeman, MT 59715-4835

Dear Nels:
I know I sent some of this, but I’m not sure how much.

This all makes more sense on the computer, because you can see who is responding to whom and which messages are being discussed.

It gets all kind of garbled when I just print it out.

But anyway, here goes…..

***********************************************************************

The following is from page 482 of the book Essing ock Randklefsläkten by
Inger Qvarnström on some of my distant relatives.

****Start
Han var kvikk og spökefull, "tralla og song", men var ofte matlaus. Han
klaga aldri, men han "let berre vel".

Han satte poteter den ena våren, men om 2-3 veker begynte han å ta dem opp
igjen. - Han kunde ikke undväre dem lenger. - Men det fortalte ikke han.

En tid var han med på vegarbeide. Når de andre karer satte seg ned og åt sin
niste, gikk Nils bort i skogen fog seg sjöl, og når han kom igjen, sa han:
"nu hi ä etti må så diger, at ä e knaft god te å arbe" (Niste hadde ikke
Nils og hadde således intet spist).
***End

I have translated it as follows:

***Start
He was witty and playful, "music and song", but was often hungry.  He never
complains, but he "let berre vel".
He planted potatoes one spring, but in 2-3 weeks he began to take them up
again.  He could not do without them any longer.  But that did not bother
him.
One time he was doing road work.  When the second working crew sat down and
ate their food, Nils went away in forest reason to hide himself, and when he
returned he said: "nu hi ä etti må så diger, at ä e knaft god te å arbe"
(Nils had no food and consequently had not eaten).
***End

The phrases "let berre vel"  and "nu hi ä etti må så diger, at ä e knaft god
te å arbe" have me completely confused.  Is this some sort of older slang
dialect?  Most of the book is in Swedish, but I think this part might be
Norwegian.

Any help anyone could give me on what these words mean would be greatly
appreciated.
Also, any comments on any translation mistakes would be appreciated.

Thanks in advance,
Ron Dahl





On Tue, 22 Feb 2000 21:20:16 -0700, "Ron Dahl" <RDahl@ghpd.com> wrote:


>The phrases "let berre vel"  and "nu hi ä etti må så diger, at ä e knaft god
>te å arbe" have me completely confused.  Is this some sort of older slang
>dialect?   
Yes, it is some Norwegian dialect
"Let berre vel" means literally "sounded only well" (let from å låte=
to sound) The meaning is probably that he was  mostly a content
person. Word for word the next phrase reads:" Now I have eaten me so
big, that I hardly am good to (for) work"  Even if my English
translation is rotten, I think youget the meaning.
The rest of your translation seems correct.
Greetings
Carl Müller

Hi Ron :-)

Will put my translation under the appropriate lines. Wondering if you know
where those dialect bits come from? I am guessing Telemark mountains
somewhere - maybe southerly? I agree that it looks more Norwegian than
anything else.

Your effort was very good - have added a couple of comments there as well,
though.

Bubbles

Ron Dahl wrote in message <1bJs4.688$u37.48753@news.uswest.net>...
>The following is from page 482 of the book Essing ock Randklefsläkten by
>Inger Qvarnström on some of my distant relatives.
>
>****Start
>Han var kvikk og spökefull, "tralla og song", men var ofte matlaus. Han

He was sprightly and liked to joke, "TRALLA (sang songs without
words/hummed) and sang", but was often without food. He

>klaga aldri, men han "let berre vel".


never complained, but he "LET BERRE VEL" (confusing expression - could be
they mean that he pretended that all was well - or that he seemed like all
was well)

>Han satte poteter den ena våren, men om 2-3 veker begynte han å ta dem opp

He planted potatoes on spring, but after 2-3 weeks, he started digging them
up

>igjen. - Han kunde ikke undväre dem lenger. - Men det fortalte ikke han.


again. He couldn't be without them anymore. But he didn't tell that (admit
that).

>En tid var han med på vegarbeide. Når de andre karer satte seg ned og åt
sin


For a while he did road-building work. When the other men sat down and ate
their

>niste, gikk Nils bort i skogen fog seg sjöl, og når han kom igjen, sa han:


lunch (brought with them), Nils went into the forest by himself, and when he
returned, he said:

>"nu hi ä etti må så diger, at ä e knaft god te å arbe" (Niste hadde ikke

"I'm so stuffed, I can hardly work" (litterally - now have I eaten myself so
huge, that I am hardly good to work)

>(Niste hadde ikke Nils og hadde således intet spist).

(Nils hadn't brought a lunch and had thus eaten nothing).

>***End
>
>I have translated it as follows:
>
>***Start
>He was witty and playful, "music and song", but was often hungry.  He never


KVIKK is more physical than mental

>complains, but he "let berre vel".
>He planted potatoes one spring, but in 2-3 weeks he began to take them up
>again.  He could not do without them any longer.  But that did not bother
>him.
>One time he was doing road work.  When the second working crew sat down and


EN TID is a phrase meaning "for a while"      ANDRE means other, not
second - in this context.

>ate their food, Nils went away in forest reason to hide himself, and when
he

"skogen fog seg sjöl" - I think FOG should be FOR - FOR SEG SELV/SJØL means
"by him/herself"

>returned he said: "nu hi ä etti må så diger, at ä e knaft god te å arbe"
>(Nils had no food and consequently had not eaten).
>***End
>
>The phrases "let berre vel"  and "nu hi ä etti må så diger, at ä e knaft
god
>te å arbe" have me completely confused.  Is this some sort of older slang
>dialect?  Most of the book is in Swedish, but I think this part might be
>Norwegian.
>
>Any help anyone could give me on what these words mean would be greatly
>appreciated.
>Also, any comments on any translation mistakes would be appreciated.
>
>Thanks in advance,
>Ron Dahl
>
>
>
>
>
>
>
>

Thank you Carl Müller and Bubbles.  I had almost given up.  But I do need
quite a bit more help.

On page 94 of Inger's book she says:

Denne som ibland var något supig, plägade, när han (var på tura) med
hänsyftning på hustruns ungdomsfel, skämtsamt yttra: Ha int flässhe dytte ne
i lort'n, ha int'n Erek Jänssa fått'e. På riksspråket; Hade inte fläsket
fallit ner i smutsen, hade inte hunden fått det eller, hade inte Erik
Jönsson fått det.


I have translated it to:

He was sometimes afflicted with drinking binges, and when he (was having a
good binge) with reference to his wife's ill-health, jokingly state:  Ha int
flässhe dytte ne i lort'n, ha int'n Erek Jänssa fått'e.
På riksspråket; Hade inte fläsket fallit ner I smutsen, hade inte hunden
fått det eller, hade inte fått det.

I can get a few words here and there in the last part, but not enough to
make any sense of it.  Also, I'm not real sure I got the first part right.

Thanks in advance again for anyone who can help me.
Ron Dahl

Hi Bubbles,

Thank you very much for your help.  I'm not sure where the Telemark
mountains are, but most of the book takes place up north in Jämtland län.  A
lot of it is northwest of Östersund and up by Duved.  Many ancestors seemed
to cross the border back and forth quite a bit, and my impression is that
the slang may sometimes be a mountain combination of Norwegian and Swedish.

Thanks again for your help, and I also posted a new question asking for more
help.

Ron Dahl

> Wondering if you know  where those dialect bits come
> from? I am guessing Telemark mountains somewhere -
> maybe southerly?


Thank you Carl Müller and Bubbles.  I had almost given up.  But I do need
quite a bit more help.

On page 94 of Inger's book she says:

Denne som ibland var något supig, plägade, när han (var på tura) med
hänsyftning på hustruns ungdomsfel, skämtsamt yttra: Ha int flässhe dytte ne
i lort'n, ha int'n Erek Jänssa fått'e. På riksspråket; Hade inte fläsket
fallit ner i smutsen, hade inte hunden fått det eller, hade inte Erik
Jönsson fått det.


I have translated it to:

He was sometimes afflicted with drinking binges, and when he (was having a
good binge) with reference to his wife's ill-health, jokingly state:  Ha int
flässhe dytte ne i lort'n, ha int'n Erek Jänssa fått'e.
På riksspråket; Hade inte fläsket fallit ner I smutsen, hade inte hunden
fått det eller, hade inte fått det.

I can get a few words here and there in the last part, but not enough to
make any sense of it.  Also, I'm not real sure I got the first part right.

Thanks in advance again for anyone who can help me.
Ron Dahl

On Wed, 23 Feb 2000 19:33:25 -0700, "Ron Dahl" <RDahl@ghpd.com> wrote:

Dear Ron. 
This is Swedish.
I will try to translate into Swedenglish /Norwenglish
>Denne som ibland var något supig, plägade, när han (var på tura) med
>hänsyftning på hustruns ungdomsfel, skämtsamt yttra: Ha int flässhe dytte ne
>i lort'n, ha int'n Erek Jänssa fått'e.

> På riksspråket; Hade inte fläsket
>fallit ner i smutsen, hade inte hunden fått det eller, hade inte Erik
>Jönsson fått det.
 In literary language: If the fat had not fallen down in the dirt, the
dog would not have gotten it or Erik Jönsson would not have had
(gotten)it. Is there one "inte" (=not) too much here? Is the meaning:
If this piece of meat and fat had not fallen into the dirt so the dog
could get it, THEN Erik Jönsson would have had it? As it says now,
neither the dog, nor Erik Jönsson got it after it landed on the dirty
floor.
>
>
>I have translated it to:
>
>He was sometimes afflicted with drinking binges, and when he (was having a
>good binge) with reference to his wife's ill-health, jokingly state:  Ha int
>flässhe dytte ne i lort'n, ha int'n Erek Jänssa fått'e.
Had not the fat fallen down in the shit (or dirt), Erek Jänssa would
not have gotten it. (This sentence is  dialect). (Lort is a more
popular term for dirt (maybe like shit) than smuts which is dirt or
filth) 

The first part concerning his drinking binges seems that you have
translated correctly.

Anything more?
Greetings 
Carl

"Ron Dahl" <RDahl@ghpd.com> wrote:
>Thank you Carl Müller and Bubbles.  I had almost given up.  But I do need
>quite a bit more help.
>
>On page 94 of Inger's book she says:
>



>Denne som ibland var något supig, plägade, när han (var på tura) med
>hänsyftning på hustruns ungdomsfel, skämtsamt yttra:

This one who was sometimes prone to drinking, used to when he
(var på tura), referring to the wifes errors in her youth,
jokingly say:



>Ha int flässhe dytte ne
>i lort'n, ha int'n Erek Jänssa fått'e. 

dialect version of the statement below:


>På riksspråket; Hade inte fläsket
>fallit ner i smutsen, hade inte hunden fått det eller, hade inte Erik
>Jönsson fått det.
>

In the national (or high or official or literary or whatever) language;
If the flesh hadn't fallen into the dirt, the dog wouldn't have
gotten it, or Erik Jönsson wouldb't have gotten it.



-- Lars
To reply remove X in email address.


Ron Dahl wrote in message ...
>Thank you Carl Müller and Bubbles.  I had almost given up.  But I do need
>quite a bit more help.


You're welcome :-) .... if you like, you can mail the translations direct to
me - or post them here so you will have others to "check up on me" ;-)

>On page 94 of Inger's book she says:


This is Swedish - maybe even dialect - many unfamiliar words for me. I am
Norwegian, but will take a stab at it - then maybe a Swede can correct me if
I goof.

>Denne som ibland var något supig, plägade, när han (var på tura) med

This (person) who sometimes was rather fond of the drink ?, PLÄGADE,  when
he (was on trips) with

>hänsyftning på hustruns ungdomsfel, skämtsamt yttra: Ha int flässhe dytte
ne


respect to the wife's errors in her youth, teasingly say "(WOAH!) Have not
FLÄSSHE pushed down

>i lort'n, ha int'n Erek Jänssa fått'e. På riksspråket; Hade inte fläsket


in the poo, hadn't Erek Jänssa(slang-like version of Jönsson) gotten her."
In the national language (more common language: "Hadn't the fat

>fallit ner i smutsen, hade inte hunden fått det eller, hade inte Erik


fallen down in the dirt, the dog wouldn't have gotten it either, hadn't Erik

>Jönsson fått det.


Jönsson fått det.

>
>I have translated it to:
>
>He was sometimes afflicted with drinking binges, and when he (was having a
>good binge) with reference to his wife's ill-health, jokingly state:  Ha
int


UNGDOMSFEL is much more likely "errors in her youth"

>flässhe dytte ne i lort'n, ha int'n Erek Jänssa fått'e.
>På riksspråket; Hade inte fläsket fallit ner I smutsen, hade inte hunden
>fått det eller, hade inte fått det.
>
>I can get a few words here and there in the last part, but not enough to
>make any sense of it.  Also, I'm not real sure I got the first part right.
>
>Thanks in advance again for anyone who can help me.
>Ron Dahl


Thanks for posting, Ron - some people do crosswords - I do translations :-)

Bubbles


Carl Müller wrote in message <38b4ecdd.9484800@nntp.uio.no>...
>On Wed, 23 Feb 2000 19:33:25 -0700, "Ron Dahl" <RDahl@ghpd.com> wrote:

> In literary language: If the fat had not fallen down in the dirt, the
>dog would not have gotten it or Erik Jönsson would not have had
>(gotten)it. Is there one "inte" (=not) too much here? Is the meaning:
>If this piece of meat and fat had not fallen into the dirt so the dog
>could get it, THEN Erik Jönsson would have had it? As it says now,
>neither the dog, nor Erik Jönsson got it after it landed on the dirty
>floor.


I think what he is saying is that if his wife hadn't been a fallen woman,
she would never have been attainable for one such as him. Agree?


> >Denne som ibland var något supig, plägade, när han (var på tura) med
> 
> This (person) who sometimes was rather fond of the drink ?, PLÄGADE,  when
> he (was on trips) with

Hi!

Plägade is old Swedish for "used to". 

Have a nice weekend!

/Malin
-- 
  
                 |\      _,,,---,,__
                 /,`.-'`'    -.  ;--;;,__
                |,4-  ) )-,_..;\ (   `'--'
    -----------'---''(_/--'--`-'\_)------------------
   |           Malin Warnqvist, ERA/LVA/KP           |
   |             Ericsson Radio Systems              |
   |         malin.warnqvist@era.ericsson.se         |
   |          +46 13 287469 (ECN: 868 7469)          |
    -------------------------------------------------

"Bubbles" <eastonnixspam@c2i..net> wrote:
>
>I think what he is saying is that if his wife hadn't been a fallen woman,
>she would never have been attainable for one such as him. Agree?
>
>

Yes.

-- Lars
To reply remove X in email address.


Ron Dahl skrev i meldingen ...>
>Thank you very much for your help.  I'm not sure where the Telemark
>mountains are, but most of the book takes place up north in Jämtland län.
A
>lot of it is northwest of Östersund and up by Duved.  Many ancestors seemed
>to cross the border back and forth quite a bit, and my impression is that
>the slang may sometimes be a mountain combination of Norwegian and Swedish.
>

>> Wondering if you know  where those dialect bits come
>> from? I am guessing Telemark mountains somewhere -
>> maybe southerly?
>

Hi Ron!

From the language in the dialect part of your text, I'll guess it origins
from Nord-Trøndelag or Helgeland (Nordland county). Both Nord-Trøndelag and
Sør-Trøndelag border to Swedish Jämtland. Maybe we're on the track?
Telemark is in the south of Norway.

Friendly, Geirr


Malin Warnqvist wrote in message <38B513A5.DC8A759@era.ericsson.se>...

> >Denne som ibland var något supig, plägade, när han (var på tura) med
>
> This (person) who sometimes was rather fond of the drink ?, PLÄGADE,  when
> he (was on trips) with

Hi!

Plägade is old Swedish for "used to".

Have a nice weekend!


Ahhh! Like the present Norwegian "pleide" - thanks Malin! You have a nice
weekend too :-)

Bubbles

Typically from Verdal or Inntrøndelag generally (knaft) - with a bit of
Swedish. Verdal is situated a few km (across the border) from Duved.

Arnstein Rønning


Geirr A Rasmussen skrev i meldingen ...
>
>
>From the language in the dialect part of your text, I'll guess it origins
>from Nord-Trøndelag or Helgeland (Nordland county). Both Nord-Trøndelag and
>Sør-Trøndelag border to Swedish Jämtland. Maybe we're on the track?
>Telemark is in the south of Norway.
>
>Friendly, Geirr
>
>These are some more lines from this part of the story.

Men där står allenast; Mårten Nilsson ifrån Bye dog den 7 Oktober 1791 af
ålderdomsbräcklighet, 78 är gammal.

Denna berättelse gäller Mårten Langs morfar och mor, en intressant läsning.
Har hämtat den ur Mörsils krönika första delen.

Hans affärsresor sträckte sig utom Jämtlands gränser till Hedemora, Falun,
Sollefteå, Graninge och med all sannolikhet, till Stockholm och Norge.

I think Mörsils must be a very close town.  Verdal is frequently mentioned,
so I assume it is very close to Verdal.



Arnstein Rønning <arnstein.ronning@c2i.net> wrote in message
news:_1et4.2907$fS6.257015@juliett.dax.net...
> Typically from Verdal or Inntrøndelag generally (knaft) - with a bit of
> Swedish. Verdal is situated a few km (across the border) from Duved.
>
> Arnstein Rønning


Inger also says in her book a few paragraphs earlier that:

På sörfärderna blevo ofta jämtarne föromål för gyckel och skämt för sin
svarta gammalost.

I translated that to be:
On southern visits he often used a Jämtland accent for kidding and joking
and for his black gammalost.

I thought gammalost was old odiferous cheese common to Scandinavia, so I
wasn't sure how to translate gammalost either.  I think it must mean he like
to tell dirty (probably as in sexually explicit) stories.

Does that sound right?





Bubbles <eastonnixspam@c2i..net> wrote in message
news:8Qdt4.2899$fS6.256302@juliett.dax.net...
>
> Malin Warnqvist wrote in message <38B513A5.DC8A759@era.ericsson.se>...
>
> > >Denne som ibland var något supig, plägade, när han (var på tura) med
> >
> > This (person) who sometimes was rather fond of the drink ?, PLÄGADE,
when
> > he (was on trips) with
>
> Hi!
>
> Plägade is old Swedish for "used to".
>
> Have a nice weekend!
>
>
> Ahhh! Like the present Norwegian "pleide" - thanks Malin! You have a nice
> weekend too :-)
>
> Bubbles
>
>Ron Dahl wrote:
> 
> Inger also says in her book a few paragraphs earlier that:
> 
> På sörfärderna blevo ofta jämtarne föromål för gyckel och skämt               
                 ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^

Hi Ron! 

I think you got this part a little wrong. Blevo is old Swedish
för blev = became. Jämtarne is sort of "the people in Jämtland"
and föromål should probably be föremål=object.

So the sentence should be something like "on the southern visits
the people from Jämtland often became the objects of kidding and
joking for their black 'oldcheese'", i.e. southerners bullied them 
for their cheese. So I guess your thoughts about the cheese was 
right. But not the part about dirty stories. :-)

/Malin
-- 
  
                 |\      _,,,---,,__
                 /,`.-'`'    -.  ;--;;,__
                |,4-  ) )-,_..;\ (   `'--'
    -----------'---''(_/--'--`-'\_)------------------
   |           Malin Warnqvist, ERA/LVA/KP           |
   |             Ericsson Radio Systems              |
   |         malin.warnqvist@era.ericsson.se         |
   |          +46 13 287469 (ECN: 868 7469)          |
    -------------------------------------------------


Ron Dahl wrote in message ...
>These are some more lines from this part of the story.
>
>Men där står allenast; Mårten Nilsson ifrån Bye dog den 7 Oktober 1791 af


But it says (allenast?), Mårten Nilsson from Bye died on 7th Oct 1791 of

>ålderdomsbräcklighet, 78 är gammal.


old age weakness?? - 78 years old.

>Denna berättelse gäller Mårten Langs morfar och mor, en intressant läsning.


This story is about Mårten Lang's mother's father and mother, an interesting
read.

>Har hämtat den ur Mörsils krönika första delen.

Have retrieved it from Mörsils chronics part one.
>
>Hans affärsresor sträckte sig utom Jämtlands gränser till Hedemora, Falun,


His business trips went as far as outside Jämtland's borders to Hedemora,
Falun,

>Sollefteå, Graninge och med all sannolikhet, till Stockholm och Norge.


Sollefteå, Graninge and with all probability, to Stockholm and Norway.

>I think Mörsils must be a very close town.  Verdal is frequently mentioned,
>so I assume it is very close to Verdal.


Mörsil is a town in Sweden about 100 km from the Norwegian border - on the
road from Trondheim to Östersund and Sundsvall.


Ron Dahl wrote in message ...
>Inger also says in her book a few paragraphs earlier that:
>
>På sörfärderna blevo ofta jämtarne föromål för gyckel och skämt för sin
>svarta gammalost.


On trips south, the Jämts were often the brunt of teasing and jokes because
of their black gammalost.

>I translated that to be:
>On southern visits he often used a Jämtland accent for kidding and joking
>and for his black gammalost.


Sorry - nothing about accents there.

>I thought gammalost was old odiferous cheese common to Scandinavia, so I
>wasn't sure how to translate gammalost either.  I think it must mean he
like
>to tell dirty (probably as in sexually explicit) stories.


Yes - gammalost is a VERY STINKY cheese made in Scandinavia - literally "old
cheese". If you see a record called "Stan and Doug - Yust go country and
western" there is a song on there where part of it goes "I've been selling
gammalost door to door, and I yust can't make my quota!" No wonder! Hehe!

Bubbles

Hi again! :-)

> >Men där står allenast; Mårten Nilsson ifrån Bye dog den 7 Oktober 1791 af
> 
> But it says (allenast?), Mårten Nilsson from Bye died on 7th Oct 1791 of

"Allenast" is almost as "endast" = only: But it only says...

> 
> >ålderdomsbräcklighet, 78 är gammal.
> 
> old age weakness?? - 78 years old.

Yes, something like that. It often says in the Church Records that old
people died of "ålderdomsbräcklighet", i.e. died of
old age, I guess.

/Malin
-- 
  
                 |\      _,,,---,,__
                 /,`.-'`'    -.  ;--;;,__
                |,4-  ) )-,_..;\ (   `'--'
    -----------'---''(_/--'--`-'\_)------------------
   |           Malin Warnqvist, ERA/LVA/KP           |
   |             Ericsson Radio Systems              |
   |         malin.warnqvist@era.ericsson.se         |
   |          +46 13 287469 (ECN: 868 7469)          |
    -------------------------------------------------

Sorry - read this one last - so the bits you added to the previous threads
are answered there...

Ron Dahl wrote in message ...
-snip-
>Other parts of Inger's story say
>
-snip-
>Then she says:
>
>I Mårten Nilssons hem rådde ett mindre lyckligt förhållande. Barnen artade


In MN's home, there ruled a less than happy circumstances. (could also be
less than happy relationship)

>sig ej synnerligen väl. Den förut omtalta dottern Årsil "låg bort sig, dvs.

The children apparently behaved well. The previously mentioned daughter Å
"laid herself out, ie.

>fick ett oäkta barn; något som ansågs för en stor vanära både för henne och


had an illegitemate child, something that was deemed to be great
embarassment for her and

>familjen. Hon blev dock sedermera gift med en fattig yngling från Bleckåsen


the family. She was, though, later on married to a poor (in money) young man
from B

>vid namn Erik Jönsson.


by the name of EJ.


>I translated that to be
>
>The family life of Mårten Nilsson was less fortunate.  Children brought up
>by him did not do very well.  It was said that daughter Årsil had earlier
>"låg away from him and had an illegitimate child".  That was something that
>was regarded as a great dishonor for both her and her family.  However, she
>later married a poor youth from Bleckåsen by the name of Erik Jönsson.
>
>I think "låg bort sig" must mean "ran away from him" -

No - I think it has something in common with the Swedish expression "gjorda
bort seg" which means embarrassed herself. - in this case, she laid herself
to embarassement (kinda).

>
>Then comes:
>
>Denne som ibland var något supig, plägade, när han (var på tura) med
>hänsyftning på hustruns ungdomsfel, skämtsamt yttra: Ha int flässhe dytte
ne
>i lort'n, ha int'n Erek Jänssa fått'e.
>
>På riksspråket; Hade inte fläsket fallit ner i smutsen, hade inte hunden
>fått det eller, hade inte Erik
>Jönsson fått det.
>
>This puts the paragraph in a whole new light for me.  Denne must refer to
>Erik Jönsson.  I always thought it was referring to Mårten Nilsson prior to
>everyone's help.
>
>My latest attempt is:
>
>He (Erik Jönsson) was sometimes  rather fond of drinking and (when he was
on
>a drinking binge) he used to jokingly state in reference to his wife's


      joke about his wife's errors in her youth

>status as a fallen woman
>
>If the flesh (his wife) had not fallen into the dirt (became a fallen woman
>with the illegitimate child) then Erek Jänssa (referring to himself in
>derogatory slang?) would not have gotten it (his wife).


Not derogatory, just kind of slang - my grandfather's name was Hansen, but
he was called Hansa - and called himself that too, I think.
>
>In the official language (very sarcastically referring to the language of


No - the first bit was dialect - the second bit is "translated" into Swedish
more easily understandable for all.

>sexual stories?) If the flesh had not fallen into the shit (his wife


      not shit - dirt

>becoming a very fallen woman) then that dog (the man that got her pregnant)


Not so very fallen - illegitimate children were not uncommon back then
either

The "saying" is - hadn't the meat fallen to the floor, the dog wouldn't have
been able to eat it. Like if you lose a scrap on the floor - guess who
benefits, right? I don't think this is saying that HE was a dog at all.

>would not have gotten it (sex with his wife) and Erik Jönsson (he himself)


No - the bit of meat ...... please read the answers directly on this
translation from earlier.

>would not have gotten it either.


Bubbles

Hej Malin :-)

Thanks - between the two of us, that pretty much clears it all up, I think
:-) Yay team! ;-)

Marianne

---------------------
Malin Warnqvist wrote in message <38B65AE4.ABBEFAB5@era.ericsson.se>...
Hi again! :-)

> >Men där står allenast; Mårten Nilsson ifrån Bye dog den 7 Oktober 1791 af
>
> But it says (allenast?), Mårten Nilsson from Bye died on 7th Oct 1791 of

"Allenast" is almost as "endast" = only: But it only says...

>
> >ålderdomsbräcklighet, 78 är gammal.
>
> old age weakness?? - 78 years old.

Yes, something like that. It often says in the Church Records that old
people died of "ålderdomsbräcklighet", i.e. died of
old age, I guess.
On Wed, 23 Feb 2000 19:33:25 -0700, "Ron Dahl" <RDahl@ghpd.com> wrote:

>hänsyftning på hustruns ungdomsfel, skämtsamt yttra: Ha int flässhe dytte ne
>i lort'n, ha int'n Erek Jänssa fått'e. På riksspråket; Hade inte fläsket

If the flesh hadn't fallen down in dirt. Erik Jännsa would never got
it. (That is, possibly, if the girl hadn't misbehaved earlier, Erik
Jännsa would never got her)

I have deleted the first part.

> Then she says:
>
> I Mårten Nilssons hem rådde ett mindre lyckligt förhållande.
In the home of MN prevailed a less happy state of affairs.

> Barnen artade sig ej synnerligen väl.
The children didn´t shaped well.

> Den förut omtalta dottern Årsil "låg bort sig, dvs. fick ett oäkta barn;
The previously mentioned daughter Årsil (here an explanation is needed:
"låg" must come from "ligga" = lay down. Here you have your sexual
connection. To "ligga" with someone means having sex with, in this case him.
In my dictionary the term "drop a brick" is given for making a fool of
yourself. She did it in bed.) i.e. she had an illegitimate child,

> något som ansågs för en stor vanära både för henne och familjen.
something that was regarded as a great dishonor for both her and her family.

> Hon blev dock sedermera gift med en fattig yngling från Bleckåsen
> vid namn Erik Jönsson.
However, she later became married to a poor youth from Bleckåsen
by the name of Erik Jönsson.


>
> I translated that to be
>
> The family life of Mårten Nilsson was less fortunate.  Children brought up
> by him did not do very well.  It was said that daughter Årsil had earlier
> "låg away from him and had an illegitimate child".  That was something
that
> was regarded as a great dishonor for both her and her family.  However,
she
> later married a poor youth from Bleckåsen by the name of Erik Jönsson.
>
> I think "låg bort sig" must mean "ran away from him"
No, see above.

Kurt F


Kurt Fredriksson wrote in message ...
>I have deleted the first part.
>
>> Then she says:
>>
>> I Mårten Nilssons hem rådde ett mindre lyckligt förhållande.
>In the home of MN prevailed a less happy state of affairs.
>
>> Barnen artade sig ej synnerligen väl.
>The children didn´t shaped well.

Rather, the children didn't "turn out" very well.
>
-snip

Thanks very much to you and everyone else who has helped me.

I know I'm not supposed to shamelessly promote my site in a forum, but there
are really too many words that I need help with to post them all here in
this forum.

My site is at http://www.webfamilytree.com and there is a link called Essing
och Randklefsläkten on the first page of my site.

This story is Number 25 and there are 160 total in Inger's book.  I have put
a link to story 25 in both Swedish and English.

As you can see, I need quite a bit more help with it.

Please let me know if anyone has a problem accessing this site, and I hope
some of you can help me some more.

Ron Dahl


In the Årdal in Sogn Bygdebok, my 2g grandfather has the following said
about him:

"Han var både ein kraftkar og eit mønster på ein god husmann."

My translation is not good and I need help.

He was both a powerful/strong man and an example of a good tenant farmer.

Can some one give me a good interpretation?
Bob Anderson at Apple Valley, Minnesota
BobAnder@frontiernet.net
********************************************

Based on the above responses, right now I’m at:

*******************************************************

Swedish
Märet Andersdotter 
Table 25
  
Agnis Edberg3, Kerstin Randklef 2,, Agnis Nilsdotter1 & Måns Essing1
	C6 
Page 55 
	Märet Andersdotter 
	B 
	Nov 1780 
	  
	Märet lived in Österuppland, 

	  
	  
	D 
	  
	  
	Mörsil. 

	  
	  
	M 
	Jan 15, 1809 
	  
	Mårten was a farmer and Sexton.  He was the first to be buried in Mörsil cemetery. Mårten was buried on October 12, 1856. 

	S 
	Mårten Olo fsson Lang 
	B 
	June 2, 1779 
	  
	  

	  
	  
	D 
	about  Oct 3, 1856 
	  
	  

	D1 
	Agneta "Agnes" Lang 
	B 
	Nov 24, 1808 
	  
	  

	  
	  
	D 
	1832 
	  
	  

	D2 
	Olof Lang 
	B 
	Feb 11, 1811 
	  
	Olof died as a child. 

	  
	  
	D 
	  
	  
	  

	D3 
	Brita Lang 
	B 
	Sep 4, 1814 
	  
	  

	Table 71 
	  
	D 
	Mar 27, 1891 
	Sellsjö 
	  

	D4 
	Anders Lang 
	B 
	Aug 20, 1816 
	  
	Anders died of 

	  
	  
	D 
	July 14, 1821 
	  
	Measles. 

	D5 
	Olof Lang 
	B 
	Aug 20, 1821 
	  
	Olof drowned in Töjsans? Alsen.  Olof worked there as a farmhand.  He never married. 

	  
	  
	D 
	June 1, 1878 
	  
	  

	D6 
	Maria Lang 
	B 
	July 11, 1824 
	  
	  

	  
	  
	D 
	Oct 11, 1824 
	  
	  

	D7 
	Anna Lang 
	B 
	May 18, 1826 
	  
	  

	Table 72 
	  
	D 
	June 8, 1892 
	Sellsved, Kall 
	  


  

From the Recorded Minutes of the General Parish Records of June 3, 1843 in Mörsil, it was resolved that Sexton Mårten Lang is to annually receive 1 kanna
[1] of grain from every homestead account
[2].  Therefore, it is his responsibility to fulfill the duties of Sexton etc.  But he does not receive the right to live in the Parish cottage without understood him Parish man to keep firewood and look after the fire every time he fulfills God’s duties here in the church is held and he shall start in the eastern part of the Parish and later conduct these duties in the western part.

The Population Records describe Mårten Lang as being poor and in frail health.  A Distress Warrant List mentions that cavalryman Mårten Lang missed all his tax payments
[3], and has other small children, one of which was mentally deficient.  Later Mårten’s wife had only very paltry clothes, is elderly, and she was a laboring person after she became a widow.

  
Mårten Nilsson in Bye 
This is a story about Mårten Lang’s maternal grandfather and mother, and is interesting reading.  It was taken from the first part of Mörsil Chronicle.

One would expect to find some special notes in the old Parish Records about the 1700's most distinguished person in Mörsil, about whom the old people who lived into the 1800's had so much to say.  But it only states: “Mårten Nilsson ifrån Bye dog den 7 Oktober 1791 af ålderdomsbräcklighet, 78 år gammal ” {Mårten Nilsson from Bye died of from natural causes of old age on October 7, 1791 at 78 years of age}.  His farm at the time must have been very remarkable.  The guest room had wallpaper on the walls.  It was made of paper and had green patterns of candle bottoms painted in oil colors. 

He had an unusual thirst for activity and capacity for work.  He was also a prudent businessman and a clever farmer, which was helpful.

His business trips stretched beyond Jämtland border to Hedemora, Falun, Sollefteå, Graninge and in all probability to Stockholm and Norway.  One of his farmhands (Strand Jonas who died in 1840} was ninety years of age when he said that these trips were completed bravely.  On southern visits he often used to kid and joke the Jämtlanders for their black gammalost {literally “old cheese”, a well known and odiferous type of cheese common to Scandinavia}.

Mårten built a sawmill near Sjön Anjan {Lake Anjan}.  Although the old stories do not give any mäler 
[4], it is likely that he was not alone in the enterprise.  It was observed to be operated on a very large scale.  The boards were freighted with a cargo boat or a large ferry across the three mil {18 American miles} long lake to the Norwegian border, and from there it was transported to Norway, where it was sold.  This was probably the first export of lumber from Jämtland to a foreign country.

The diary records of Fale Burman mention the sawmill in 1791 before it came to an end.

As an example of how well off Mårten in Bye was, it was said that in the summertime he equipped a crew with no less than 11 pack horses and did commercial mountain fishing in the mountain lakes.

Another reference of a hufvul  = “tiden mellan våranden och höanden" {time between the springtime harvest and haying time}" he took with him his domestic servants and 14 horses, pack horses, cows, sheep and goats, and pulled away southwest through the forest wilderness catre  mil to the upper mountain regions of Rulldalen to establish a new summer mountain cottage. 

He cleared the land and the cottages were built in a short time.  All went well for Mårten in Bye.  His daughter Ärsil and a maid stayed there as farm maidens.  The barn had a wooden roof that was built too low, so that in the summer ahead when the pine bark roof became dry, the cows stuck their horns up through it.

The summer was a rich “multsommar – multa=hjortron” {long summer – rich wqith clourdberries which are a wildfruit delicacy}".  Årsil and her comrades gathered and boiled the cloudberries and filled every container they could spare. Finally they received boundary mark
[5] in the Laplander tradition of "Akja" {????} and filled everything with a great abundance of food.

In the autumn, when the master and his men returned, they brought home summer food of “smör, ost och messmör, som tillverkats under sommaren” {butter, cheese and soft butter, which was produced during the summer}.  They were tired of multkirrisa 
[6], which they emptied on the slope.  Upon looking at the wastefulness of this – all their diligent work and the mountain’s abundance of luscious fruit - the girls started to cry loudly.

Mårten tried to get a few neighbors together with him to build a bridge across Mörsilälven (the Mörsil River), but this did not succeed.  They were probably afraid to, since Mårten would have more use for the bridge than they did.  On another occasion he had proposed building a rolling pin
[7] bridge but they still do not want to participate.  It was completely unnecessary in their opinion!  Their joint mountain cottage road went directly ahead above a sank swampland directly on this side of Gisterän.  It was above this mire that a bridge should be built.

But Mårten does not allow himself to have any resentment, and he builds the bridge himself.  When his neighbors afterwards should "buföra " (lead livestock to the summer mountain pasture), Mårten, who was a large and strong man with a smart walking stick in his hands with a bronze end, wanted to embarrass them as he led cattle and people and packhorses down to the marshy swampland.  He said that he wanted this demonstration to convince them obstinately and reluctantly that the bridge was necessary. 

For a long time the local church had become outgrown.  Mårten in Bye was the soul and driving force in everything.  He proposed, and succeeded in forcing his proposal through, to increase the church’s length to the west by 8 alnars {16 feet}.  The ground was prepared and the preparatory work was begun, but for some unknown reason the project stopped.  Perhaps they had begun to think of a new church in Mörsil - a thought that was realized about a hundred years later.  Amazingly enough, Mårten, whose legs were deteriorating by then, also contributed his own labor to the new church building.  For the proposed widening of the old church, he had broken limestone that was walled up for ovens that were never fired in Byeskogen near the Frisk farm, so they used it when the present church was built.

Mårten was as helpful as he was industrious.  One summer in Över-Ocke a fire occurred, which destroyed the entire farm of his brother Nils Bleckman. This same farm now constitutes "Fredriks" and "Sjölanders
[8]".  However it was in the midst of a busy summertime that Mårten Nilsson sent his crew and their horses to help his brother itänsk  homeless rebuild the farm.  Timber was hewn and hauled to the farm and construction work went on from early in the morning until late at night and in 3 weeks time the entire farm was completely rebuilt.  That "de fäällt bäre vinnroa a raufärja " (it lacked only a weather-vane and red paint), said Old Lena in Ol ’ Ols
[9] of Eggen, who told this story.

The family life of Mårten Nilsson was less fortunate.  Children brought up by him did not do very well.  It was said that daughter Årsil had earlier “låg  bort sig, dvs. fick ett oäkta barn” {had sexual relations with a man and an illegitimate child}”.  That was something that was regarded as a great dishonor for both her and her family.  However, she later married a poor youth from Bleckåsen by the name of Erik Jönsson.

This man was sometimes afflicted with drinking binges, and when he “var på tura” {was on a dringing binge} with reference to his wife’s status as a fallen woman, jokingly state:  “Ha int  flässhe  dytte  ne i lort'n, ha int'n Erek Jänssa fått’e” {If the flesh hadn’t fallen into the dirt, Erek Jänssa [slang term referring to himself] wouldn’t have gotten it}. 
“På riksspråket ; Hade inte fläsket  fallit ner I smutsen, hade inte hunden fått det eller, hade inte fått det”.  {In the official language, if the meat hadn’t fallen to the ground, the dog wouldn’t have gotten it, and he wouldn’t have gotten his wife if she hadn’t fallen in status with her previous pregnancy}. 
Their son Bengt was a disgrace to the entire family, a real rotten egg.  One time he stole money from his father.  After his sentence he was drinking in a tavern with churchwarden Daniel Reddell of Bye.  At this time, King Gustaf III had issued a gracious circular to all the cathedral chapters in the realm, wherein he urges the ecclesiastical authorities to promote the establishment of a Royal Tavern in each church area through the parsons.  A result of this was Rödell’s Tavern in Mörsil.  Jon Pers of Bye was in this tavern on a drinking binge with Bengt Mårtensson.  They were using the stolen money.  Then he received a serious rebuke from his father for this crime and for his reprehensible lifestyle.  Bengt disappeared after he laid his bare hands on his father and struck and mistreated his father. 
He received both lashes and a prison sentence.  He was also strongly suspected for the arson murder at the Daniel Rödell house, which burnt down at the time.  He should then have been broken down on the run from prison.  Down bed clothes, precious the time, grain, dried meat, etc. became the fuel for the flames.  As the churchwarden, Rödell had kept the church’s possessions and deeds in his tavern, in addition to his own valuables and papers, which were all destroyed for all eternity.

When the wife of Anders Larsson of Myckelgård saw the flames from the fire flare up, and after she had determined which house, as it burnt is said to have exclaimed to her husband:  “Gudskelov, ätt skinnstyfran (af skinna, klå) häns Daniel I Byom brinn opp” {Thank God, the descendants skin stuff (of skin, clothes) häns  Daniel in Byom have burned up}.

With malicious pleasure she
[10] explained that her husband was a boozer and destroyed the houses affluence on tavern with Rödell
[11]. 

Daughter Brita also caused her parents some concern.  She had two suitors.  One was called Olof Göransson of Hinterland, and he was a prominent and dignified youngster that her parents would gl adly like to have for a son-in-law.  The other, Per Jönsson of Bye, a shoemaker and fiddler, dared to have been of bad scrap and grain
[12], but however such as in for a decline frequent affliction happen
[13], stood higher in the girls fancies.  Sharp feuds arose.  Then one time the father was made aware that Per had visited his daughter in Gistervallen where she was a farm maiden.  He made his way there as soon as he could, put another girl in her place, and took Brita home with him.

Per had gotten word that her father “var bort i buan” {was away on a hoot or drinking binge]}, suspected what errand applied
[14].  He sneaked unnoticed down towards the river bank in the evening and he hid among some bushes near the landing-pier, then waited for her to come home.  He did not have to wait long.  She followed readily in a boat and came over the river!  He barely raised his hand to make some sign to Brita, and she became aware of his presence.  She had not gone far from the beach when she remembered that she had forgotten the boat, which she must return, and so – the father came home without his daughter that evening. 

However, in this love story the parent’s wishes succeeded in the end. 

Brita eventually married Olof Göransson, and they became the parents of three of the “Finlands-kämparna” {Fighters of Finland} from Mörsil: Köstin, Bång and Lang.  Their fourth son, Nils became a farmer in Äsom. 

Bång and Köstin were killed
[15] in Finland, but Mårten Lang came back from the war with his remaining comrades and lived with his wife Märit for their remaining days on his farm, which was located near the current farm of Erik Lithström in Österuppland.  His cottage was named after himself, Langstugan (Lang Cottage).

On November 3, 1856, an Estate Assessment was conducted after pensioner Mårten Lang of Hinterland died on the 3rd of October and left a widow and three children behind.  The children were son Olof, of legal age
[16], daughter Brita married to Company Worker Erik Hansson of Fäviken, and Anna, married to Pehr Nilsson Lind of Sällsved. 

All were present and the property is appraised and sold afterwards by his surviving wife Märit Andersdotter.  The statement and assessment were as follows:

  

{48 Species per Riksdaler}

  

	  
	  
	  
	Banco
	  
	  
	  
	  
	Rd  Sp

	1
	ea
	Copper Kettle 9 ms
	6.
	  
	  
	  
	Subtotal brought forward from left below
	  
9.6

	1
	ea
	Coffee Pot
	.36
	  
	2
	ea
	Cooking Pots
	1.

	1
	ea
	Cutting ax and 1 Broad Ax
	.12
	  
	1
	ea
	Roasting Kettle
	.8

	1
	ea
	Mullgref
	. 8
	  
	1
	ea
	Wooden Lye Container
	.12

	1
	ea
	Hamme and hoftång
	. 6
	  
	1
	ea
	Chest
	. 6

	1
	ea
	iron spoon
	. 8
	  
	3
	ea
	Rope Handled Pails
	.16

	1
	ea
	Smaller Låggiron
	. 4
	  
	1
	ea
	Wax Polish
	. 4

	1
	ea
	Pickaxe
	.12
	  
	2
	ea
	  
	.16

	1
	ea
	Handsaw
	.16
	  
	3
	ea
	Tubs
	.12

	1
	ea
	Hålskafvare
	. 8
	  
	3
	ea
	Stone basins
	.10

	1
	ea
	Hay Chucker? 
	. 4
	  
	1
	ea
	Wooden Cups etc.
	. 2

	1
	ea
	List hifvil å winkil 
	. 2
	  
	2
	ea
	Backmäjsar
	. 8

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

	1
	ea
	Straight Knife with Box
	. 4
	  
	5
	ea
	Waste Fabric? 
	. 6

	1
	ea
	Box with Scrapiron
	. 2
	  
	1
	ea
	Cupboard
	. 2

	1
	ea
	Whittling knife
	. 4
	  
	4
	ea
	Trough
	. 4 

	1
	ea
	Auger, etc.
	. 8
	  
	  
	  
	  
	12.16

	1
	ea
	Brass Box
	.16 
	  
	  
	  
	Estage demand from 
	  

	  
	  
	 
	9.6
	  
	  
	  
	Agnis Andersdotter of Bye
	  

	  
	  
	Mens and Working Clothes
	  
	  
	  
	  
	for pension and Burial help
	20.38

	2
	ea
	Hats
	.18
	  
	  
	  
	  
	  

	1
	ea
	Waist Coats
	1.16
	  
	  
	  
	  
	  

	1
	ea
	Blue Trouseers and Sweater
	2.16
	  
	  
	  
	Total Assets
	55.47

	2
	ea
	Corset
	.24
	  
	  
	  
	The Estate’s Debts
	  

	1
	ea
	 ” of leather
	. 8
	  
	  
	  
	Nils Mattsson of Högen
	10.16

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

	1
	ea
	Old Trousers & Sweater
	1. 4
	  
	  
	  
	Daniel Ersson of Bye
	1.28

	1
	ea
	Reindeer Pelt with
	  
	  
	  
	  
	Funeral costs
	10.

	  
	  
	skjerp 
	1.
	  
	  
	  
	the Testament? 
	.24

	1
	pr
	Dogskin gloves
	.12
	  
	  
	  
	for Bakning and burial
	1.16

	1
	ea
	Shirt of Cotton
	1.
	  
	  
	  
	Paid to assessor
	  

	1
	pr
	Stockings of thread
	.32
	  
	  
	  
	Jon Nilsson of Bye
	1.

	1
	pr
	Snow socks
	.12
	  
	  
	  
	Jonas Ersson of Högen
	1.16 

	1
	pr
	Suspenders
	. 8
	  
	  
	  
	  
	25.  4

	2
	ea
	Scarves
	.16
	  
	  
	  
	Total Balance
	30.43

	1
	pr
	High Boots, 2 pair shoes
	3
	  
	  
	  
	  
	  

	1
	ea
	Cane
	. 8
	  
	  
	  
	  
	  

	3
	ea
	Leather Säkar
	1.
	  
	  
	  
	Then all of the property
	  

	1
	ea
	Strop Säk 
	. 1
	  
	  
	  
	and claims, which occur with a
	  

	1
	ea
	Sheepskin hide
	3.
	  
	  
	  
	man’s death, are officially
	  

	1
	ea
	   ”        ”  old
	1.
	  
	  
	  
	declared and not the smallest
	  

	1
	ea
	Pillow
	.16
	  
	  
	  
	thereof with wish and sufficient intelligence
	  

	1
	ea
	Strop Bed
	1.
	  
	  
	  
	concealed or forgotten according to the law
	  

	2½
	ea
	Cotton yarn
	1.12
	  
	  
	  
	Oath is confirmed as given.
	  

	3½
	ea
	Wool yarn
	1.36
	  
	  
	  
	  
	  

	6
	ea
	Flax to
	1. 
	  
	  
	  
	Märit M Andersdotter
	  

	  
	  
	  
	35.15
	  
	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  


  

The preceding property is rightfully evaluated and this assessment is certified on the above year and date. 

Jon Nilsson of Bye Jonas Ersson of Högen.  The poor share is paid and a receipt given by Olof Larsson of Ocke to get rid of it.

 

*******************************************

Sorry these letters are so long and impersonal, but I’ve got to get back to work.

I’ll try to write more soon.

Your Cousin,
Ron Dahl

�[1] 1 kanna equals about ½ gallon.


�[2] Homestead fireplace or homestead account (räkna)?


�[3] tax payments?


�[4] target? goal?  production goals? production statistics?


�[5] Tag is days or take or maybe partake?


�[6] multkirrisa ?


�[7] bridge above the river prepared with smaller logs or round logs close to each other, directly crossing the river


�[8] Are Fredriks and Sjölanders well known farms or landmarks.


�[9] Is “Ol ’ Ols” a book?


�[10] she being the wife of Daniel?


�[11] spelman?


�[12] scrap and grain?


�[13] needs work.


�[14] errand applied?


�[15] Stupade means were killed?


�[16] is there a better word or phrase?





1

